THOA THUAN HOP TAC

S6/No. [S6/Number]

Ngay/Date: [Ngay/Date]

k% k

Thda Thuan Hgp Tac nay (“Théa Thuan ”) dudc lap vao [ngay ky két] tai thanh phd H6

Chi Minh, béi va gilra:

This Cooperation Agreement (the "Agreement”) is made and entered into on [date of
signing] at Ho Chi Minh City, by and between:

CONG TY TNHH KONE VIET NAM
KONE VIETNAM LIMITED LIABILITY COMPANY

Dia chi tru sé
Head office

S6 dién thoai/Tel
Fax/Fax

Ma s6 thué/Tax code
SO Tai Khoan
Account number
Ngudi dai dién
Represented by

VA / AND

S6 106, dudng Nguyén Van Trdi, phudng 8, quén Phu
Nhuan, thanh phd H6 Chi Minh , Viét Nam

No. 106, Nguyen Van Troi Street, Ward 8, Phu Nhuan
District, Ho Chi Minh City, Vietnam

(1

[]

[]

[s6 tai khoan ngan hang] md tai [tén ngan hang],
[account number] opened at [name of bank],
Ong , Chitc vy: Téng Gidm Déc

Mr. [], Position: General Director

(Dugi day dugc goi la “"KONE hoac “Bén Tai Trg")
(Hereinafter referred to as "KONE” or the "Sponsor”)

TRUONG CAO PANG KY THUAT LY TU TRONG THANH PHO HO CHI MINH
LY TRONG TRONG COLLEGE OF HO CHI MINH CITY

Dia chi tru sé

Head office

S6 dién thoai/Tel
Fax/Fax

M3 s0 thué /Tax code
SO Tai Khoan
Account number
Ngudi dai dién
Represented by

S6 390, dudng Hoang Van Thu, phudng 4, quan Tan
Binh, thanh phdé H6 Chi Minh, Viét Nam

No. 390, Hoang Van Thu Street, Ward 4, Tan Binh
District, Ho Chi Minh City, Vietnam

(1

(1

(1

[s6 tai khoan ngan hang] md tai [tén ngan hang],
[account number] opened at [name of bank],
Ong Pham Hifu Loc - Hiéu Trudng

Mr. Pham Huu Loc - Principal

(Dusi day dudc goi 1a “LTTC” hodc “Chu Dy An”)

(Hereinafter referred to as "LTTC” or the "Project’s Owner”)
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("KONE” va “LTTC" dudi dady dugc goi riéng la “Bé&n” va goi chung la “Cac Bén")

("KONE"” and "LTTC” hereinafter individually referred to as "the Party" and collectively

as "the Parties”)

XET RANG/ WHEREAS

A.

KONE va LTTC dang hdp téac trién khai mét du &n “Xay dung trung tdm dao tao vé linh
vuc thang may va thang cudn cho ky thuat vién cg dién chuyén nghiép”;

KONE and LTTC are cooperating in implementation of a project named "Promote
Technical Education Reform of Mechanics and Electrification to Professional
Technicians";

Cac Bén ky két mot Bién Ban Ghi Nhg ngay 23 thang 11 nam 2016 vé cac ndi dung
cd ban d&€ van hanh Du An. Du An d& dugc phé duyét bdi Chu tich Gy ban nhan dan
thanh ph6 H6 Chi Minh theo quyét dinh s6 2225/Qb-UBND ngay 09/05/2017;

The Parties signed a Memorandum of Understanding dated 23 November 2016 on the
basic contents for execution of the Project. The Project was approved by the Chairman
of People's Committee of Ho Chi Minh City under Decision No. 2225/QD-UBND dated
09 May 2017,

Nhdm cu thé hdéa ndi dung hgp téc gilta Cac Bén va thiét 1ap cd s& phap ly cho viéc
trién khai thuc hién Du An, Cac B&n mong mudn xay dung moét ban Théa Thuén Hop
Tac trén cd sG cac nguyén tac da dat dugc tai Bién Ban Ghi Nhd.

In order to particularize the agreements on cooperation between the Parties and to
constitute a legal basis for the implementation of the Project, the Parties desire to
build a Cooperation Agreement based on the principles agreed in the Memorandum of
Understanding.

DO PO, xem xét cac thda thudn chung va theo céac diéu khoan va diéu kién dudi day, Cac
Bén tai day hi€u va ddng y ky két Théa Thudn ndy nhu sau:

THEREFORE, in consideration of the mutual covenants, and subject to the following terms
and conditions, the Parties hereby understood and agreed to sign this Agreement as follows:

PIEU 1. DINH NGHIiA VA DIEN GIAI
ARTICLE 1.  DEFINITIONS AND INTERPRETATION

1.

().

(ii).

(iii).

Trong Thoa Thudn nay va cac phu luc dinh kém, cac tir nglt va thuat ngir sau day
dugc hiéu theo nghia dugc gan cho ching, trir khi ngilt canh cé yéu cau hiéu khac di:
In this Agreement and attached annexes hereto, the following words and expressions
shall have the meanings assigned to them except where the context otherwise
requires:

“DU AN” nghia 1a du &n “X4y dung Trung tdm dao tao vé linh vyc thang may va
thang cudn cho Ky thuat vién Cg dién chuyén nghiép” dugc Chu tich Uy Ban Nhan Dan
thanh phé HOG Chi Minh phé duyét theo quyét dinh s6 2225/QD-UBND ngay
09/05/2017;

"PROJECT” means the project "Promote Technical Education Reform of Mechanics
and Electrification to Professional Technicians” approved by the Chairman of People's
Committee of Ho Chi Minh City under Decision No. 2225/QD-UBND dated 09 May 2017;

“TRUNG TAM” I3 trung tdm dao tao vé linh vuc thang may va thang cudn cho k¥
thuat vién co dién chuyén nghiép dudc xay dung theo quy dinh tai Théa Thuan nay;
"CENTER"” means a center for training in the field of elevators and escalators for
professional technicians which is built in accordance with this Agreement;

“CHU DU AN” nghia la Trudng Cao Bang Ky Thuat Ly Tu Trong thanh phS HS Chi
Minh;
"PROJECT’S OWNER"” means as Ly Tu Trong College of Ho Chi Minh City;
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(iv).

(V).

(vi).

(vii).

(viii).

(ix).

(x).

“BAN QUAN LY DU AN” nghia Ia Ban Quan ly Du An dudc Chu Du An quyét dinh
thanh 1ap theo quyét dinh s6 [ 1 ngay [ 1;

"PROJECT MANAGEMENT BOARD” means the Project Management Board
established under the Decision No. [ ] dated [ ] of the Project’s Owner

“CO' QUAN" nghia |a t&t cd cac cd quan c6 thdm quyén lién quan, bao gdbm nhung
khong gidi han cac bd, cac sd, cac cc quan, cac cong chirc, va nhirng ngudi dai dién
clia Chinh Phu c¢6 th&m quyén ddi v6i Thda Thuén nay;

"AUTHORITIES” means all relevant competent authorities, including but not limited
to government ministries, departments, agencies, officials, and representatives
having jurisdiction over this Agreement;

“THOA THUAN" nghia & Thoa Thudn nay cting vdi bat ky phu luc, bang ké va diéu
chinh ndo ma céc Bén cé thé xem Ia phu hgp d€ thuc hién theo tirng thdi diém trong
sudt thgi han ctia Thda Thuan;

"AGREEMENT” means this Agreement along with any appendices, schedules and
amendments that the Parties may deem appropriate to execute from time to time
during the term of this Agreement;

“TRANH CHAP” nghia & b4t ky tranh chap nao phat sinh tir hodc cé lién quan dén
Théa Thuan , bao gébm nhung khong gigi han téi bat ky van nao dé lién quan dén su
ton tai, gia tri phap ly hodc su chdm dut hiéu luc cua Thoa Thuan;

"DISPUTE"” means any dispute arising out of or in connection with the Agreement,
including but not limited to any issues regarding its existence, validity or termination
of the Agreement;

“SU KIEN BAT KHA KHANG” tai Thda Thuan nay c6 nghia 1a b4t ky nhimng su kién
xay ra mot cach khach quan, ma khéng thé ludng trudc va khéng thé dugc khéc phuc
bang t&t ca cac bién phap can thiét va cé thé chdp nhan dugc thuc hién bdi mot trong
hai Bén, ma su kién d6 gdy cho bat ky hodc ca hai Bé&n khdng thé thuc hién dugc
nghia vu ctia minh tai Thoa Thuan nay, bao gobm nhung khong gidi han cac su kién
sau: hanh vi ngan cdm hodc tri hoan cta Chinh phu hodc cd quan cong quyén, bao
loan, chién tranh, tinh trang khan c8p quéc gia (du c6 tuyén bs hay khdng tuyén bd),
thai dd thu dich, gay réi cdng codng, dinh céng, danh sach den, 1&nh tdy chay, |énh
trirng phat, tranh chdp lao déng va dinh cong, dich bénh, hda hoan, I{ lut, tran dong
dat, bdo, séng than, su va cham tdi toan bo hodc mot phan Cang hoac thién tai khac,
va tét ca cac su kién khac ngoai su kiém sodt hgp ly cla cac Bén;

"EVENT OF FORCE MAJEURE" is, for the purpose of this Agreement, an event which
occurs in an objective manner which is not able to be foreseen and which is not able
to be remedied by all possible necessary and admissible measures being taken by
either Party which causes any or both Parties to be unable to perform its or their
obligations hereunder, including but not limited to the following events: prohibition
acts or delays by government or public agency, riots, war, national emergency
(whether declared or not declared), hostility, public disturbance, strikes, blacklisting,
boycott, sanctions, other labor disputes and work stoppages, epidemic, fire, flood,
earthquake, storm, tidal wave, collision of the Port in whole or part or other acts of
nature, and all other events beyond the reasonable control of the Parties;

"THO'T HAN" nghia I3 thdi han cta Thda Thudn nhu quy dinh tai Diéu 11.1 cta Thoa
Thuan;

"TERM” means the duration of this Agreement set forth in the Article 11.1 hereof;

“NGAY LAM VIEC” nghia la cdc ngdy tir Th( hai dén Thir Sdu, va sang Th{ Bay (tir
[8:00] gid dén [12:00] gid), ngoai trir ngdy nghi I& theo quy dinh clia Chinh phd.
"WORKING DAY” means any day from Monday to Friday, and the morning of
Saturday (from [8:00am] to [12:00am]), excluding public holiday as stipulated by
the Government.

Trong tai liéu nay, trir khi ngir canh cé yéu cau hiéu khac di:
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().

(ii).

(iii).

(iv).

(ii).

In this document unless the context otherwise requires:

cac tiéu dé trong Thoa Thuan nay chi nham muc dich thuén tién dan chiéu va khong
dudc st dung dé dien giai;

the headings in this Agreement are for convenience only and shall not be used in its
interpretation;

cac s6 hiéu dugc bt dau bdng cum tir “theo diéu” dugc hiéu 1a cac diéu khoan cua
Thoa Thudn nay hodc cla cac Phu luc ctia Théa Thuan nay;

numbers generally preceded by "“in terms of” refer to clause numbers or Appendices
in this Agreement;

cac tlr chi s6 it bao ham nghia s6 nhiéu, cac tlr giong duc sé bao ham nghia giéng cai,
cac tlr chi cd nhan sé bao ham nghia t6 chiric va ngugc lai;

the singular includes the plural, the masculine includes the feminine and persons shall
include corporate bodies, and vice versa; and

trir khi cé quy dinh khac, “ngay” dudc tinh theo ngay ducng duang lich, “thang” dugc
tinh theo thang duadng lich va “nam” dugc tinh theo nam duang lich.

unless specifically stated otherwise, “day” means calendar day, “"month” means
calendar month and “year” means calendar year.

H6 so phap ly Du An
Legal Document of Project

Cac tai liéu sau day sé& dudc xem 1a cdu thanh nén va dugc doc va dién gidi nhu mét
phan cua Thoéa Thuan nay.
The following documents shall be deemed to form and be read and construed as part
of the Agreement, namely:

Quyét dinh phé duyét Du An cua Chu tich Uy Ban Nhan D&n thanh phd H6 Chi Minh
phé duyét theo quyét dinh s6 2225/Qb-UBND ngay 09/05/2017 (“Quyét Pinh Phé
Duyét”);

Decision No. 2225/QD-UBND dated 09 May 2017 approved by Chairman of People’s
Committee of Ho Chi Minh City ("Decision on Approval”);

Théda Thuan nay va cac phu luc dinh kém.
This Agreement and its annexes.

PIEU 2. MUC PICH
ARTICLE 2.  OBJECTIVE

1.

Muc dich cua Thoa Thuan nay la dé thiét Iap cd s& phap ly cho viéc hgp tac gitta KONE
va LTTC lién quan dén Du An.

The objective of this Agreement is to constitute a legal basis for for the cooperation
between KONE and LTTC related to the Project.

Viéc hgp tac gilra Cac Bén trong Théa Thuan nay chu yéu phuc vu muc tiéu cong dong
nham dao tao ky thudt vién vé linh vuc thang may va thang cuén, ndng cao ky nang,
chat lugng va thai d6 ctia nhan vién ky thuat trong tuang lai, tir d6 nadng cao co hoi
nghé nghiép cho lao déng cé k§ nang va phat trién kinh té& Viét Nam vé lau dai.

The cooperation between the Parties herein primarily serves for the community
purpose in order to train for technicians in the field of elevators and escalators and
improve skills, quality and attitude of technical staff in the future, thereby improve
career opportunities for skilled employees and contribute to the development of
Vietnam's economy in the long run.
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PIEU 3. THONG TIN CHUNG DU AN
ARTICLE 3. GENERAL INFORMATION OF PROJECT

1.

10.

11.

Tén Du An: Du &n x4y dung Trung tdm dao tao vé linh vuc thang mdy va thang cudn
cho Ky thuat vién cg dién chuyén nghiép

Name of Project: Promote Technical Education Reform of Mechanics and Electrification
to Professional Technicians

Co quan chu quan: S3& Gido duc va bao tao thanh phd H6 Chi Minh
Management authority: Department of Education and Training of Ho Chi Minh City

Chl Du An: Trudng Cao Bang Ky Thuat Ly Tu Trong thanh phd H6 Chi Minh
Project’s Owner: Ly Tu Trong College of Ho Chi Minh City

T8 chirc tai trg: Cong Ty TNHH KONE Viét Nam
Sponsor: KONE Vietnam Limited Liability Company

Muc tiéu Du An: Xay dung tdoa nha gom 5 tang tai Trudng Cao déng Ky thuat Ly Tu
Trong thanh ph8 H& Chi Minh thanh mét trung tdm dao tao dat tiéu chudn hién dai,
dam bdo dap ng yéu cau cud cac chudng trinh gidng day va nghién clu trong linh
vuc thang may va thang cudn ngang tam v@i cac nudc trong khu vuc.

Project Objectives: to build a 5-storey building in Ho Chi Minh City become a modern
standard training center, satisfy the requirements for training courses and researching
in the field of elevator and escalator which can keep pace with other countries in the
region.

Dia diém thuc hién Du An: 390 Hoang Van Thu, phudng 4, quén Tan Binh, TPHCM
Project’s location: No. 390 Hoang Van Thu, Ward 4, Tan Binh District, Ho Chi Minh
City

Thdi gian thuc hién Dy An: tir 4/2017 dén 12/2027
Project period: from April 2017 to December 2027

Hinh thitc quan ly Du An: Cha Du An truc tiép quan Iy thuc hién Du An
Project management mode: The Project’s Owner directly manages the execution of
the Project

Téng mirc dau tu: 10.375.100.572 VND (Mudi ty ba trdm bay 1dm triéu mot tram
nghan nam tram bdy mudi hai dong), tuong dudng 448.675 d6 - la My hoac
426.826 EURO

Total investment fund: VND 10,375,100,572 (Ten billion three hundred and seventy
five million one hundred thousand five hundred and seventy two dong), equivalent to
448,675 US dollars or 426,826 EURO

Von d6i ing: khoéng
Reciprocal capital: none

Hinh thirc vién trg: khong hoan lai théng qua du an
Forms of aid: non-refundable by the Project

PIEU 4. NGUON VON VA MUC PICH SU DUNG
ARTICLE 4.  CAPITAL SOURCES AND PURPOSE OF USING

1.

Tong s0 tién tai trg:  Tong s6 tién tai trg cua KONE cho viéc trién khai thuc hién Dy
An la 10.375.100.572 VND (Mugi ty ba tram bay lam triéu mot tram nghan nam tram
bay mudi hai ddng), tuong dudng 448.675 dd - la My hodc 426.826 EURO (“Téng
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Tién Tai Trg”). Tru khi Cdc Bén c6 thoa thudn khac va dudc cd quan cd thdm quyén
phé duyét, Téng Tién Tai Trg tai day la khdng ddi trong sudt thdi han cua Théa Thuén.
Total funding amount: The total funding amount from KONE for the implementation
of the Project is VND 10,375,100,572 (Ten billion three hundred and seventy five
million one hundred thousand five hundred and seventy two dong), equivalent to USD
448,675 or EUR 426,826 ("Total Funding"). Unless agreed otherwise by Parties and
approved by the competent authorities, the Total Funding herein will be fixed during
the Term of this Agreement.

Hinh thic tai trg: Tién mat.
Form of funding: By cash.

Céc Bén thoa thuan Téng Tién Tai Trg dudc si dung cho cac muc dich cu thé sau:

The Parties agree that the Total Funding has been used for the following specific
purposes:

ly va danh gia chuong trinh. Personnel

STT Muc dich/Danh muc Chi phi du kién
No. Purpose / Category Estimated expenses
I Chi phi xay dung trung tam thuc hanh | [ 1 VND, tudng dudng 243.366
cho chuong trinh dao tao. EUR
Costs for the construction of a training | VND [ ], equivalent to EUR
center. 243,366
11 Chi phi thué chuyén gia nudc ngoai. [ 1 VND tudng ducdng 67.160
Costs for hiring foreign experts. EER
VND [ ], equivalent to EUR
67,160
I1I Chi phi nhan su va cac hoat dong quan | [ 1 VND tudng dudng 82.100

EUR

costs and program management and

evaluation activities. VND [

82,100

equivalent to EUR

Chi phi khac.
Others

[ 1 VND tuong ducdng 32.200
EUR

VD [__],
32,200

equivalent to EUR

Téng Tién Tai Trg
Total Funding

10.375.100.572 VND tucng dudng
426.826 EUR

VND 10,375,100,572 , equivalent to
EUR 426,826

Tuy theo tinh hinh thuc t& trong qué trinh trién khai thuc hién Du An, ndi dung danh
muc va chi tiét cta cac chi phi du kién ndi trén cé thé dudc diéu chinh theo thoa thuén
cla cac Bén nhung téng s6 tién dugc KONE tai trg khdng dugc vugt quéa Téng Tién Tai
Trg quy dinh tai Khoan 1 biéu 4 trén day.

Depending on the actual situation during the implementation of the Project, the
content and details of estimated expenses mentioned above may be adjusted
according to the agreement of the Parties but the total amount sponsored by KONE
will not exceed the Total Funding set out in Clause 1, Article 4 above.
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PIEU 5. TRIEN KHAI THUC HIEN DU AN
ARTICLE 5.  EXECUTION OF THE PROJECT

1.

a)

b)

Giai doan 1: Xay dung Trung Tam
The first period: establishment of the Center

Trung Tam phai dap 'ng dugc cac yéu cau vé chat lugng va cac yéu cau ky thuat theo
quy dinh phap luat. Viéc xay dung Trung Tam phai dugc thuc hién theo dung thiét k€,
bdo dam su bén vitng va tinh chinh xac cta cac két cdu xay dung; va thiét bj lap dat
theo quy chuén, tiéu chudn xay dung Viét Nam, phu hdp phdp ludt xdy dung hién
hanh.

The Center must satisfy requirements on quality and technical specifications as
regulated by laws. The construction of the Center must be conducted in accordance
with the approved design, ensure the sustainability and accuracy of the structures;
and installed equipment in accordance with Vietnamese construction standards and
requirements and conformity with current construction regulations.

Giai doan 2: Tap huan cho giang vién tham gia dao tao
The second period: training for lecturers

Chuang trinh sé tap hudan téi thi€u cho 15 gidng vién, trong dé c6 10 gidng vién cua
LTTC, 05 giang vién tUr cac trung tam dao tao khac do LTTC mdi. NOi dung chuadng
trinh dao tao ngdn han s& do LTTC cung cép va dudc phat trién bdi cac chuyén gia
clia KONE. Muc tiéu cua viéc tdp hudn giang vién Ia nham chuyén giao k§ nang dao
tao vé chuyén nganh ky thuat thang may va thang cudn cho cac giang vién dia phuong,
la nhitng ngudi chiu trach nhiém nhan réng cac khéa dao tao cho hoc vién tai Trung
Tam.

The course will serve at least 15 lecturers, including 10 lecturers of LTTC and 05
lecturers from other centers invited by LTTC. The short-term training course’s
program will be provided by LTTC and developed by KONE experts. The target of
courses is to transfer training skills on elevator and escalator to local lecturers who
are responsible for replicating courses for students at the Center.

Giai doan 3: Khai thac Du An
The third period: exploitation of the project

Trudc thang 4 ndm 2020: Cac Bén sé& dong van hanh Du An.
Before April 2020: The Parties will cooperate in operation of the Project

Céc Bén sé trién khai truong trinh dao tao tai Trung Tam dé cung cdp cho hoc vién
cac khda hoc véi thdi han 06 thang/khdéa d& nang cao kién thirc thuc tién vé nganh
nghé va phat trién cac k§y nang can co trong linh vuc k§ thuat thang mdy va thang
cudn.

Implementation of training courses at the Center to provide courses to students with
a term of 6 months/course to improve their industry-specific knowledge and develop
necessary technical skills in the field of elevator and escalator engineering.

Tu thang 4 nam 2020 dén hét thang 4 nam 2027:
From April 2020 to April 2027:

K&t thuc 3 ndm dau thuc hién Du An, KONE s& chuyén giao cho LTTC chudng trinh
dao tao, tdéa nha Trung Tam va cac trang thiét bi van phong cho LTTC (trir hé théng
thang mdy va thang cudn) dé LTTC cé quyén trién khai dao tao chuyén nganh ky
thuat thang may va thang cudn theo nhu cau thuc t€;
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After 03 years of execution of the Project, KONE will transfer to LTTC the training
program, the Center building and office equipment for LTTC (except elevators and
escalators) so that LTTC has the right to conduct specialized technical training on
elevators and escalators according to actual demand;

Trong thgi gian 8 ndm ti€p theo, Cac Bén s& cung khai thac Dy An theo ti 1& thdi gian
stif dung Trung Tam clia moi Bén la 50%. Moi Bén sé tu chiu cac chi phi lién quan
dén thu lao giang vién cho cac khéa dao tao do minh té chiic va hudng cac khoan thu
dudgc tir cac khda dao tao d6. Noi dung cu thé lién quan dén quyén va nghia vu cla
Céc Bén trong giai doan nay sé dugc Cac Bén thao ludn va thdng nhit bang mét phu
luc vao thdi diém do.

During the next 8 years, the Parties will jointly operate the Project at the rate of using
time if 50% for each Parties. Each Party will bear the expenses for lecturers’
remuneration of training courses organized by itself and enjoy the revenues from
those training courses. Specific contents related to the rights and obligations of the
Parties during this period will be discussed and agreed by the Parties in an annex at
that time.

c) Sau thang 4 nam 2027
After April 2027

Sau 11 nam hgp tac, KONE va LTTC sé cung nhau thao luan va quyét dinh hinh thlc hgp
tac giai doan nay thé& hién bang vén ban mét trong hai lua chon sau:

After 11 years of cooperation period, KONE and LTTC will discuss and decide on the form
of cooperation in next stage under a written agreement in one of the following options:

- Céc thang may va thang cudn sé& dugc chuyén nhugng véi chi phi théa thudn cho LTTC
hoac

Elevators and escalators will be transferred at agreed cost to LTTC

- KONE sé& chuyén giao thang may va thang cudn cho LTTC khéng I8y phi d6i lai quyén
ti€p tuc khai thac va s dung Trung tam dao tao clng thiét bi trong dé6 mien phi vdéi
thgi luong sir dung dugc hai bén ban bac va théng nhat.

KONE will transfer elevators and escalators to LTTC without charge in exchange for
the right to continue exploiting and using the Center and equipment without charge
in a certain period of time as discussed and agreed by Parties.

NOi dung cu thé lién quan dén quyén va nghia vu cua Cac Bén trong thdi gian nay sé& dudc
Céc Bén thao luan va th8ng nhit bang mot thoa thuén riéng biét vao thai diém doé.
Specific contents related to the rights and obligations of the Parties during this period will
be discussed and agreed by the Parties in a separate agreement at that time.

PIEU 6. QUYEN VA NGHIiA VU CUA CAC BEN
ARTICLE 6. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF PARTIES

6.1. Quyén va nghia vu cta LTTC
Rights and obligations of LTTC

(i). Thu x&p va dam bao mat bang phuc vu cho viéc xay dung Trung Tadm;
Arrange and ensure the site for the construction of the Center;

(ii). Chiu trach nhiém trong cac hoat déng lién quan dén chinh quyén dia phudng, bao
gom nhung khong gidi han & viéc c6 dugc va duy tri cac gidy phép, chdp thuan can
thiét dé€ thuc hién xady dung Trung Tam va dé thuc hién chuong trinh tdp hudn phu
hop vdi phdp luat va yéu cau cu thé tir chinh quyén dia phuang;

Be responsible for works relating to local authorities, include but not limited at
obtaining and maintaining all valid permits and/or licenses necessary for the
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(iii).

(iv).

(v).

(vi).

(vii).

(viii).

6.2.

().

(ii).

(iii).

(iv).

(v).

construction of Center and execution of training course in compliance with all laws
and and specific requirements from local authorities;

Lua chon va quyét dinh va ky két cac hgp dong vdi cac don vi tu van, nha thau, don
vi cung c8p, va cac don vi khdc cd du ndng luc tham gia vao xay dung, 1&p dat va
hoan thién Trung Tam trén cd sé dau thau réng rai, canh tranh va minh bach;

Select and sign on contracts with capable consultants, contractors, suppliers, and
other parties to participate in building, installing and completing the construction of
the Center on the basis of open, competitive and transparent bidding;

Gidm sat, kiém tra, dén d6c nham dam bao viéc xay dung, 18p dat, van hanh thu,
nghiém thu va ban giao Trung TAm dat tiéu chudn chat lugng va dung tién do theo
quy dinh;

Supervise, inspect and monitor works to ensure the construction, installation,
commissioning, acceptance and taking over the Center satisfy quality standards and
schedule as prescribed;

PhGi hgp vGi KONE xay dung ndi dung tai liéu dao tao cho chudng trinh;
Coordinate with KONE to develop training program;

Quang ba chudng trinh hgp tac trén cd sé hd trg, phdi hop tir KONE;
Promote cooperation programs on the basic of support and coordination from KONE;

Lua chon va ky két cac hgp dong, thoa thuan véi cac quyén gia, thong dich vién phuc
vu cho muc dich tap hudn giao vién theo gidi thiéu tir KONE; va xin visa, gidy phép
lao ddng, néu can, dé ho trg cac chuyén gia nudc ngoai vao Viét Nam thuc hién cdng
tac tap huan va giang day; va

Select and sign on contracts and agreements with with experts and interpreters for
the purpose of training lecturers as recommended by KONE,; and apply for a visa,
work permit, if necessary, to assist foreign experts in Vietnam to conduct training
activities; and

Chu ddng phéi hgp véi KONE trong qud tinh thuc hién Du An.
Coordinate and cooperate in good faith with KONE during project implementation.

Quyén va nghia vu cia KONE
Rights and obligations of KONE

Cung cap 03 thang may cao tang, 01 thang cuén KONE, may mdc, thiét bi va vat liéu
thuc hanh dé thuc hién chuong trinh dao tao;

Provide 03 elevators and 01 escalator branded KONE, machinery, equipment and
practical materials to implement the training program;

PhGi hgp v@i LTCC trong viéc quang ba chuang trinh hgp tac;
Coordinate with with LTCC in promoting cooperation programs;

Gigi thiéu va dé xuat véi LTTC cac chuyén gia va cac théng dich vién cho muc dich
tap huan giao vién;
Introduce and recommend to LTTC experts and interpreters for training purposes;

CU nhan vién gidm sat dé ddm bao nguyén tdc hd trg van hanh an toan cac thang
may va thang cuén cho LTTC trong thdi gian LTTC st dung cac thiét bi nay;

Assign supervisors to ensure principles of the safe operation of elevators and
escalators for LTTC during the use of these equipment;

Thuc hién viéc gidi ngan theo dung ti€n d6 do Cac Bén thda thuan theo tién d6 thuc
hién trién khai Du An thuc t&; va

9/18



Disbursement as scheduled in accordance with Appendix 02 of this Agreement on the
basis of actual implementation progress of the Project; and

(ix). Chu ddng phdi hgp vdi LTTC trong quéa tinh thuc hién Dy An.
Coordinate and cooperate in good faith with LTTC during project implementation.

PIEU 7. DPIEU KHOAN GIAI NGAN
ARTICLE 7. DISBURSEMENT

1. Diéu kién giai ngan

Condition for Disbursement
Chl Du An cé thé yéu ciu rdt v8n trong han mdrc tai trg vdi didu kién Chi Du An cung cép
cho Bén Tai Trg mét yéu cau bang van ban (“Thong Bao Giai Ngan”) it nhat [07 ] ngay
lam viéc trudc ngay dé xudt rut vén va Cha Du An phdi cung cdp cho Bén Tai Trg hd sc
thanh toan hgp ly theo yéu cau cua KONE.

The Project’s Owner may request for disbursement within the Total Funding provided
that the Project’s Owner provides the Sponsor a written request ("Disbursement
Notice") at least [07] working days before expected date for disbursement and the
Project Owner must provide the Sponsor with a reasonable payment documents as
required by KONE,

2. Hinh thirc giai ngan
Disbursement Method

Viéc gidi ngan s& dudc thuc hién thong qua chuyén khoan (T/T) vao tai khoan sau:
Disbursement will be conducted via TT to the following bank account:

Bén thu hudng/Beneficiaries: [___]
Tén ngén hang/Bank name: [__]
Pia chi ngan hang/Bank name: [___]

S4 tai khoan/Account number: [ 1

PIEU 8. QUAN LY DU AN
ARTICLES8.  PROJECT MANAGEMENT

1. Hinh thitc quan ly Du An:
Form of management

Chu Dy An - LTTC truc tiép quan ly, didu hanh thuc hién Dy An.
Project Owner - LTTC directly manages and operates the implementation of the
Project.

2. Ban Quan ly Dv An.
Project Management Board

(i). Thoéng tin vé Ban Quan Ly Du An
Information of the Project Management Board

. Tén giao dich/Name [0

- Dia chi/Address : [0
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(ii).

().

(ii).

b)

(iii).

a)

b)

(iv).

Dién thoai/Te/ (1
Fax/Fax 1
E-mail/E-mail {1
S0 tai khoan/Bank account : []

Co céu té chirc
Organization structure of the Project Management Board

Gidm ddc Ban Quan Ly Du An/Director [
Thanh vién Ban Quan Ly Du An/Members ([
DPong Gidm dbc Ban Quan Ly Du An/co-director (if any) : []

Chiic ndng, nhiém vu cu thé cia Ban Quan Ly Du An
Functions and obligations of a Project Management Board

Nhiém vu lap ké hoach
To draw up plans.

Nhiém vu quan ly chuan bi thuc hién Dy An.
To manage the preparation of programs or projects:

Nghién ctu van kién Du An, quy trinh, thd tuc va nhiing didu kién thuc hién Du An
vé ché& dé chi tiéu ngan sach, ché& dd k& toan, ki€ém toan du an, ché dd bdo céo ...;
Study of project documents, process, procedures and conditions to implement
programs or projects (regulations on budget spending, accounting, audit, reporting,
etc.);

Nghién clru cac quy dinh hién hanh vé quan ly dau tu xay dung cong trinh, co6 tinh
dén mot s6 yéu cau dac thu cua vién trg phi chinh phd nudc ngoai.

Study of current regulation on construction investment management, taking into
account specific requirements of FNG aid.

Nhiém vu thuc hién cac hoat dong dau thau va quan ly hgp déng
To carry out bidding activities and manage contracts

Thuc hién nhiém vu d&u thau do Chl Du An giao phi hdp vdi quy dinh ctia phap luét
Viét Nam vé dau thau;

To perform bidding-related tasks assigned by the Project’s Owner in accordance with
the provisions of Vietnamese law on bidding;

Quan ly viéc thuc hién cac nghia vu quy dinh tai cdc hdp ddng d& dudc ngudi co thdm
quyén ky v@i nha thau. Theo d&i, giam sat, danh gia hoat dong va két qua hoat dong
cla nha thau. Kip thdi gidi quyét cac van dé nay sinh trong qua trinh thuc hién cac
hgp d6ng theo thdm quyén.

To manage the performance of obligations stated in the contract signed by a
competent person and the contractor. To monitor, supervise and assess contractors'
activities and their results. To promptly settle according to its competence problems
arising in the course of contract performance.

Nhiém vu quan ly tai chinh, tai sdn va giai ngan
To manage finance and assets and disburse capital
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(V).

a)

b)

d)

(vi).

Quan ly tai chinh, tai sdn va thuc hién cac thu tuc giai ngan theo quy dinh cla phap
luat va phu hgp véi quy dinh ctia Bén Tai Trg.

To manage finance and assets and carry out capital disbursement procedures
according to the law and the sponsor's regulations.

Nhiém vu hanh chinh, diéu phdi va trach nhiém giai trinh
To perform administrative, coordination and explanation tasks

T6 chifc vdn phong va quan ly nhan su clia Ban Quan Ly Du An;
To organize its office and manage staff of Project Management Board;

Thiét 1ap hé thdng thong tin ndi by, tap hgp, phan loai, luu trif toan bd théng tin, tu
liéu g6c lién quan dén Du An va Ban Quan Ly Du An theo quy dinh cua phap luat;

To establish its internal communication system, to collect, classify and preserve all
original information and data related to the Project and Project Management Board
according to the law;

Chuan bi dé Chu Dy An c6ng khai ndi dung, t6 chirc, ti€én dod thuc hién va ngén sach
cia Du An cho nhitng d6i tugng hudng Igi truc ti€p clia Du An va cac cd quan lién
quan;

To make preparations for the Project’s Owner to publicly notify project's contents,
organization, implementation progress and funds to direct beneficiaries and
concerned agencies;

Cung cdp cac thong tin chinh xac va trung thuc cho cac cd quan bao vé phap luat,
kiém tra, thanh tra, kiém todn, Bén Tai Trg, cdc cd quan thdng tin dai ching va ca
nhan lién quan trong khudn khd nhiém vu va trédch nhiém dugc giao, ngoai trir nhirng
théng tin dudc gidi han phd bién theo luét dinh;

To provide accurate and truthful information to law enforcement, examination,
inspection and audit bodies, The Sponsor, mass media and concerned individuals
within its assigned tasks and responsibilities, except information restricted from
dissemination according to the law;

Lam dau mdi clia Chu Du An va céc cd quan thuc hién Du An trong giao dich vé&i Bén
Tai Trg vé cac van dé lién quan trong qua trinh thuc hién Du An;

To act as the focal point of the Project’s Owner and project-implementing agencies in
working with the Sponsor on relevant matters in the course of project implementation;

Nhiém vu theo ddi, danh gid va bao céo tinh hinh thuc hién Du An
To monitor, assess and report on Project implementation

a) T6 chlc danh gid vé hoat ddng clia Ban Quan Ly Du An;

To assess operation of Project Management Board;

b) T chirc theo ddi va danh gia tinh hinh thuc hién Du An theo quy dinh;

To monitor and assess Project implementation under the regulation;

c) Thuc hién ché do bao cao theo quy dinh.

(vii).

a)

To report under the regulation.

Nhiém vu d8i véi nghiém thu, ban giao, quyét toan Du An
To test before acceptance, taking-over and final settlement the Project.

Chuén bi dé Chu Du An, Cd quan chd quan nghiém thu Du An va ban giao Du An d3
hoan thanh cho don vi tiép nhan theo quy dinh d& van hanh, khai thac.
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(viii).

To make preparations for the Project’s Owner and the managing agency to test Project
before taking-over and handing over the completed Project to the recipient for
operation.

Céac nhiém vu khac (néu cd)
To perform other tasks (if any)

Ban Quan Ly Dy An thuc hién cac nhiém vu khac trong khudn khé Du An do Cht Dy
An giao

Project Management Board performs other tasks within Project framework as assigned
by Owner of Project.

PIEU 9. TRACH NHIEM GIAM SAT, CHE PO BAO CAO
ARTICLE9. RESPONSIBILITY TO MONITOR AND REPORT

1.

().

b)

d)

(ii).

().

Trach nhiém giam sat, danh gia viéc thuc hién Dy An:
Responsibility to monitor and evaluate implementing Project:

Trach nhiém cta Ban Quan Ly
Responsibility of Project Management Board

Ban Quan ly c6 trach nhiém xay dung ké hoach chi ti€t giam sat, danh gia viéc thuc
hién Du An;

Project Management Board is responsible to prepare detailed plans on monitoring and
evaluation of the implementation of Project;

Xay dung quy ché, thu thap va luu trir ddy du thoéng tin, dif liéu, hd so, tai liéu, s6
sach, chirng tur cua Du An;

To elaborate regulations and collect and archive sufficient information, data, dossiers,
documents, books and documents of Projects.

Lap bao cao thuc hién theo quy dinh, cung cap, chia sé théng tin thong qua hé théng
theo doi, danh gia cap nganh, dia phudng va cédp qudc gia; va

To make implementation reports under regulations and provide and share information
via branch local- and national-level monitoring and evaluation systems; and

Thuc hién hoac thué tu van gilp Ban Quan ly Du’én lap cac bao cdo danh gia ban dau,
gilta ky va két thuc theo néi dung van kién Dy An da dugc phé duyét; lam dau méi
ph&i hgp véi bén tai trg hodc cd quan quan ly c6 thdm quyén dé danh gia Du An.

To make or hire consultants to assist Project Management Board in making, initial,
mid-term and term-end evaluation reports according to approved Project documents;
act as the focal point in coordinating with sponsors or competent management
agencies to evaluate Projects.

Trach nhiém cua LTTC
Responsibility of LTTC

LTTC c6 trach nhiém chi dao, don déc, hd trg Ban Quan ly trong viéc gidm sat, danh
gia Du An.

LTTC is responsible for directing, speeding up and assisting the Project Management
Board in monitoring and evaluating the Project

Trach nhiém bao cao véi co quan quan ly
Responsibility to report to the management agency

Ban quan ly c6 trach nhiém chuén bi va ndép cac bdo cdo sau tdi cac cd quan cé thadm
quyén:
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Management Board is responsible for preparing and submitting the following reports
to the competent authorities:

a) Bao cdo 6 thang: Cham nhat vao ngay 10 thang 7

6-month report: No later than July 10

b) Ba&o cdo nam: Cham nhat vao ngay 31 thang 01 nam ti€p sau

)

(ii).

(iii).

Annual report: No later than January 31 of the following year

B&o cdo két thiic Du An: Chdm nhét 6 thang ké tir ngay két thic thuc hién Du An

Project Completion Report: within 6 months from the end of the Project
implementation

Ban Quan Ly Du An phai thu thap cac théng tin, tai liéu can thiét d& chudn bj va dé
trinh bado cdo 6 thang cho Chu Dy An dé€ dudgc chdp thudn va théng qua trudc it nhat
[07] ngay lam viéc trudc khi cadc bdo cdo dudc ndp 1én cd quan quan ly c6 thdm quyén.
Project Management Board has to collect the necessary information and documents
to prepare and submit a 6-month report to the Project’s Owner for getting acceptance
and approval at least [07] business days in advance before submitting reports to
competent authorities.

LTTC c6 trdch nhiém chudn bi va nép cac bdo cdo sau tdi cac cd quan cé thdm quyén:
LTTC is responsible for preparing and submitting the following reports to the
competent authorities

a) Bao cdo 6 thang: Cham nhat vao ngay 15 thang 7

6-month report: No later than July 15

b) Bao cdo nam: chdm nhat vao ngay 31 thang 01 nam ti€p sau

)

Annual report: No later than January 31 of the following year

Bdo cdo két thiic Du An: chdm nhéat 6 thang ké tir ngay két thic thuc hién Du An

Project Completion Report: within 6 months from the end of the Project
implementation

PIEU 10. CAM KET CUA CAC BEN
ARTICLE 10. COMMITMENT OF THE PARTIES

MOi B&n cam két va bao ddm vdi Bén con lai réng, minh:
Each Party represents and warrants to the other Party that:

1.

C6 thdm quyén va da c6 dudc su chdp thudn ndi bd can thiét dé€ ky két Théa Thuén
nay va thuc hién cac trach nhiém cta minh nhu dugc dé cap & day;

To have the authority and obtain the internal consent necessary to enter into this
Agreement and to perform its responsibilities as set forth herein.

C6 day du thdm quyén dé ky két va thuc hién Thoa Thudn, va dudc thuc hién nhirng
cOng viéc phat sinh tlr Thoa Thuan;

To have full authority to enter into and perform the Agreement and is entitled to
perform works arising from the Agreement;

Cé day du nang luc, cé quyén va thda man diéu kién chuyén mon theo phap luat Viét
Nam dé thuc hién cdc nghia vu dudc quy dinh tai Théa Thudn nay mot cac hdp phap
theo cac quy dinh tai day; va

To have full capacity, rights and satisfaction of the professional conditions according
to Vietnamese law to legally perform the obligations specified in this Agreement
according to the provisions herein; and
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4.  Sé tuyét dbi tudn tha va thuc hién cac nghia vu cia minh theo Thoéa Thuan nay véi ky
nang, su can trong va chuyén mén phu hop.

To strictly comply with and perform its obligations under this Agreement with
appropriate skills, care and diligence.

PIEU 11. THOTI HAN VA CHAM DUT
ARTICLE 11. TERM AND TERMINATION

1. Thdi Han
Term

Trir khi chdm dt s6m haon thdi han dudi day, Théa Thudn nay cé hiéu luc ké tir ngay ky két
(“Ngay Hiéu Luc”) va duy tri hiéu luc téi hét thang 12 nam 2027 (“Thai Han”).
Unless earlier terminated as provided herein, this Agreement shall take effect from the

signing date (“Effective Date”) and remain in full force until the end of December 2027
("Term”).

Khi két thic Thai Han, trén co sd dugc phé duyét bdi co quan nha nudc cé thdm quyén, cac
Bén cd thé xem xét viéc ti€p tuc hiéu luc cia Thoa Thudn nay, véi cac diéu khoan va diéu
kién theo thoa thuan cla cac Bén tai thdi diém do.

Upon the expiration of the Term, on the basis of being approved by competent authorities,
Parties may consider to further continue the validity of this Agreement, with terms and
conditions as agreed by the Parties at that time.

2. Cham duat
Termication

Thoa Thuan nay sé cham dut trong cac trudng hgp:
This Agreement may be terminated in the following cases:

(i). khi hét thdi han cua Du An hodc b4t ky thdi gian gia han ndo clia Du An;
upon the expiration of the term of Project or any extension of the Project;

(ii). khi hoat déng cta Du An bi chdm dit hdp phap theo cac yéu cau cua quy dinh phap
luat hién hanh; hoac
when the operation of the Project is legally terminated in accordance with the
requirements of applicable law; or

(iii). theo thda thuan ctia Cac Bén
upon agreement by the Parties

PIEU 12. BAO MAT
ARTICLE 12. CONFIDENTIALITY

1. Cac Bén tai day thoa thuan va dong y gilt bi mat cac théng tin mat cua Bén con lai,

th@i han va diéu kién ctua Thoa Thuan nay trong Thgi han tai day va ti€p sau dd, néu
cb, dé tiép tuc gilt tinh bao mat va khéng tiét 16 cho Bén th( ba nao bt ky tai san
hodc bi mat hodc thong tin mat dugc tiét 10 bdi bdt ky Bén nao cho Bén con lai vao
bat ky thdi di€ém nao trong Th&i Han hodc d€ phuc vu cho viéc théa thudn Théa Thuén
nay.
The Parties hereto covenant and agree to keep the confidential information of the
other Party, and the terms and conditions of this Agreement, confidential during the
Term and any further term, to maintain the confidentiality of, and not disclose to any
third party, any proprietary or secret or confidential information disclosed to it by any
Party at any time during the Term of, or negotiation of this Agreement.
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Cac Bén phai yéu cau nhan vién va nhirng ngudi lao dong khac ctia minh, va tat ca
nhitng céng ty con hodc chi nhanh ctia minh tuan thu vagi nghia vu bao mat dugdc quy
dinh tai biéu 12.1 trén day.

The Parties shall also cause their staff and other employees, and those of their
subsidiaries or affiliated companies, also to comply with the confidentiality obligations
set forth in Article 12.1.

Cac Diéu 12.1 va Diéu 12.2 trén day khoéng ap dung véi cac bat ky thong tin nao (i)
da la moét phéan cla thong tin cong khai; (ii) d& dugc cong khai theo yéu cau cua phap
luat, quy dinh hodc Iénh cla toan an, vGi diéu kién réang Bén Tiét L6 Thong Tin da gui
cho Bén kia théng bao trudc bdng van ban vé viéc tiét 16.

Articles 12.1 and Article 12.2, shall not apply to any information (i) which is already
part of the public domain; (ii) which is disclosed as required by laws, regulations or
court orders, provided that the Disclosing Party has given the other Party written
notice prior to disclosure.

PIEU 13. LUAT PIEU CHINH VA GIAI QUYET TRANH CHAP
ARTICLE 13. GOVERNING LAW AND DISPUTE DISPOSITION

1.

(i)

(i)

Luat diéu chinh
Governing law

Thda Thuan nay dudc diéu chinh va giai thich theo phap luat Viét Nam.
This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the law of
Vietnam

Giai quyét tranh chap
Dispute disposition

B4t ky tranh chdp nao phét sinh déu dugc Cac Bén c6 gang giai quyét dau tién bang
con dudng thoa thuan thién chi.
The Parties shall first attempt to amicably settle any Dispute.

Trong trudng hop Céac Bén khéng thé dat dugc thdéa thuédn trong vong ba mugi (30)
ngay ké tir ngay cé thdng bdo vé Tranh chép, Tranh chdp nay sé& dudc gidi quyét va
c6 hiéu Iuc cudi cung bdi Toa &n c6 thdm quyén tai Viét Nam.

If the Parties cannot reach an amicable settlement within thirty (30) days from the
date of a notice of Dispute, such Dispute shall be referred to and finally resolved by
competent court in Vietnam.

Thoa Thudn nay va cac quyén va nghia vu (trir cac nghia vu dang bi tranh chdp) caa
Céc Bén van dudc thuc hién day du trong thdi gian chd dgi phan quyét cia Toa &n
theo tha tuc phap ly.

This Agreement and the rights and obligations (to the exception of the obligations
subject to the Dispute) of both Parties shall be fully performed pending Court’s
judgement in the proceeding hereunder.

PIEU 14. BAT KHA KHANG
ARTICLE 14. FORCE MAJEURE

1.

Néu mbét Bén bi ngan can khong thuc hién dugc trach nhiém cta minh tai Théa Thuan
nay do mot Su kién Bat Kha Khang, thi Bén dé phai cé trach nhiém théng bao ngay
cho d6i tac cda minh vé trudng hgp Bat Kha Khang trong vong [bén mugi tam (48)
gid] ké& tir lUc phat sinh Su kién B4t Kha Khang. Mo6i Bén phai 4p dung nhitng nod luc
phu hgp dé giam thiéu thiét hai trong pham vi c6 thé.

If Party has been prevented from performing its responsibilities stipulated in this
Agreement because of an Event of Force Majeure, it shall notify the other Party
immediately and then in writing within [forty-eight (48) hours] after the occurrence
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of  such Event of Force Majeure and consult the other Party, and each Party shall use
reasonable endeavours to mitigate the damages, to the extent possible.

2. Bén cb tuyén bé vé Su Kién Bat Kha Khang phai &p dung cac bién phap phu hgp dé
giam thiéu hodc g8 bo tac ddng cla Su Kién B4t Kha Khang va, trong thdi gian ngén
nhét cé thé, c6 gdng dé tiép tuc thuc hién cdng viéc bi anh hudng bdi Su Kién B4t Kha
Khang.

The Party claiming the Event of Force Majeure shall take appropriate measures to
minimise or remove the effects of the Event of Force Majeure and, within the shortest
possible time, attempt to resume performance of the obligation affected by the Event
of Force Majeure.

PIEU 15. CHUYEN NHUONG
ARTICLE 15. ASSIGNMENT

Céac Bén khdng dugc chuyén giao lai b4t ky quyén hodc cam két thuc hién nao tai Thoa
Thudn nay ma khéng cé su chdp thudn bdng vén ban cua Bén con lai. B4t ky viéc chuyén
giao lai quyén nao dudgc thuc hién trai véi diéu khoan nay dugc xem nhu khong cé hiéu luc
va cb thé 1a co s dé€ ngay Iap tirc chdm dat Thoa Thuén nay.

The Parties may not assign any of the rights or undertaking under this Agreement without
the prior written consent of the other. Any assignment done contrary to this provision shall
be without any effect and may be a ground for the immediate termination of this
Agreement.

PIEU 16. TU BO
ARTICLE 16. WAIVER

Khéng Bén nao do khoéng thuc hién dugc hodc thuc hién cham tré quyén, Igi ich hodc bién
phép khac phuc theo quy dinh tai Thoa Thuédn nay do 16i cia Bén khac phai lam gidam sut
quyén, Igi ich hodc bién phap khac phuc dd, va cling khdng dugc hi€u la su tir bé nhitng
quyén Igi do.

No failure or delay on the part of either Party in exercising any right, power, or remedy
under this Agreement upon any breach by the other shall impair such right power or remedy,
nor shall it be construed as a waiver thereof.

PIEU 17. VO HIEU TUNG PHAN
ARTICLE 17. PARTIAL VALIDITY

Néu co6 bat ky diéu khoan hoac quy dinh nao tai Thda Thuan nay hodc bat ky tai liéu nao
dugc ky két lién quan dén Thda Thuén nay bi Toa &n hodc cd quan c6 thdm quyén tuyén bd
vO hiéu, trdi phap Iudt hodc khdng thé thuc hién dudc, cac diéu khoan con lai tai day sé
khéng bi anh hudng hodc suy giam hiéu luc dudi bat ky cach nao. Trong truGng hgp nay,
cac Bén s& thudng lugng dé thoa thudn vé cac diéu khoan thay thé dugc cdc bén théng
nhét va dap ’ng diéu kién dé thay thé& cac diéu khoan bi bai bo dé.

If any of the provisions or stipulations contained in this Agreement or any document
executed in connection herewith shall be declared invalid, illegal or unenforceable by a
competent court or agency, the remaining provisions contained herein shall not be in any
way affected or impaired. In this case, the Parties will negotiate to mutually agree on
alternative terms and satisfy the conditions for replacing such abolished terms.

PIEU 18. THOA THUAN TONG THE VA SUA POI
ARTICLE 18. ENTIRE AGREEMENT AND MODIFICATIONS

Théda Thuén nay, bao gém nhitng phu luc kém theo néu cé, cdu thanh toan b thda thuan
gilra Cac Bén lién quan dén doi tuogng Thoa Thuan nay, va sé cham dut hiéu luc tat ca
nhitng trao d6i hodc thda thuén trudc d6 bang van ban hodc bédng miéng dudc thuc hién dé
lam cam két hoan toan va dbéc nhat vé cac diéu khoan va diéu kién gilra Cac Bén.
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This Agreement, including attachments hereto, constitutes the entire agreement between
the Parties concerning the subject matter hereof, and supersedes all prior communications
or agreements, written or oral, and is intended to be a complete and exclusive statement
of the terms and conditions between the Parties.

Moi b8 sung hodc slra d8i Théa Thuan nay phai dugc Cac Bén ddng y bang van ban va moi
b6 sung hoédc stra d6i Thda Thudn nay sé& khdng cé hiéu luc cho dén khi dugc phé duyét
(trong pham vi yéu cau cla Phap luat Viét Nam).

Any amendments or supplements to this Agreement shall be mutually agreed in writing by
the Parties and any amendments or supplements to this Agreement will not be effective
until approved (according to Vietnamese laws).

PIEU 19. KY KET
ARTICLE 19. COUNTERPARTS

Thoéa Thuén nay dudc 1ap thanh [hai (02) ban tiéng Viét va Tiéng Anh ]. Mdi Bén giir [01
ban] dé thuc hién. Trong trudng hop cd su khac biét gitta ndi dung Tiéng Viét va Tiéng Anh,
ban Tiéng Anh sé dugc uu tién ap dung.

This Agreement is prepared into [two (02) bilingual copies in Vietnamese and English]. Each
party keeps [01 copy] of each language for execution. In case Vietnamese and English
versions have discrepancies in content and/or interpretation, the English version will prevail.

Thay mat va dai dién cho Thay mat va dai dién cho

For and on behalf of For and on behalf of

CONG TY TNHH KONE VIET NAM TRUONG CAO DPANG KY THUAT LY TU

KONE VIETNAM LIMITED LIABILITY 'RONG THANH PHO HO CHI MINH

COMPANY LY TU TRONG COLLEGE OF HO CHI MINH
cIry

Pham Hiru L6c
Hiéu Trudng/Principal

Degeling Bastiaan Simon Jozef
Téng Giam Pdc/General Director
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